KVALIFIKUOTY PATIKIMUMO
UZTIKRINIMO PASLAUGU ATITIKTIES
REGLAMENTE (ES)

NR. 910/2014 NUSTATYTIEMS

PUBLIC PROCUREMENT — SALE
CONTRACT
FOR THE SERVICES OF AUDITING
CONFORMITY OF QUALIFIED TRUST

REIKALAVIMAMS AUDITO SERVICES TO THE REQUIREMENTS OF
VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO THE REGULATION (EU) NO 910/2014
SUTARTIS
Vilnius
Vilnius No
Nr.

Valstybés jmoné Registry centras, juridinio | The State Enterprise Centre of Registers, legal
asmens kodas 124110246, (toliau - | entity code 124110246 (hereinafter referred to
Uzsakovas), atstovaujama finansy ir | as the Customer), represented by [Mr.

administravimo direktoriaus Sergejaus Ignatjevo,
veikiancio pagal
direktoriaus 2021-10-04 jsakyma Nr. VE-611 ,Dél
valstybés jmonés Registry centro viesSuyjy pirkimy

VI Registry centro gen.

organizavimo ir vidaus kontrolés taisykliy
patvirtinimo",

ir

Deutsche Telekom Security GmbH, Jurldlr]n@
asmens kodas HRB 15241 (toliau — kae;@

atstovaujama Sertifikavimo jstaigos Q')&

Q
toliau Uzsakovas ir Tiekéjagkdrtu vadinami
Salimis, o kiekvienas atskirangalimi,

vadovaudamiesi valstybés jmonés Registry
centro vieSojo pirkimo komisijos 2022 m. kovo 30
d.

pasiulymas (toliau — Pasiulymas) pateiktas

sprendimu VPPR - 150, kuriuo Tiekéjo
supaprastintame atvirame konkurse ,Kvalifikuoty
paslaugy atitikties
reglamente (ES) NR. 910/2014 nustatytiems

reikalavimams auditas"

patikimumo  uZztikrinimo

(pirkimo numeris

584271, (toliau — Pirkimas)) buvo pripazintas

4

Sergejus Ignatjevas, Director of Finance and
Admmnstratmrﬁctmg in accordance with Order
No VE-61 ],Sﬁ&the Director General of the State
EnterpriggCentre of Registers as of 4 October
2021 v@n Approval of the Rules for the
O@ﬁsation of Public Procurement and
.@}?ernal Control of the State Enterprise Centre
r of Registers],

and

Deutsche Telekom Security GmbH, legal entity
code HRB 15241 (hereinafter referred to as the

Provider), represented by the

hereinafter the Customer and the Provider
individually are referred to as a Party and
collectively as the Parties,

pursuant to the Decision No VPPR - 150 of the
Public Procurement Commission of the State
Enterprise Centre of Registers as of 30 March
2022, which recognised the Provider’'s Tender
Bid (hereinafter referred to as the Tender Bid)

submitted in the public procurement of Services




laimé&jusiu, sudaré Sig Paslaugy viesojo pirkimo—

pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

of auditing conformity of qualified trust services
to the requirements of the regulation (EU) No
910/2014 by performing the announced survey
(number of Procurement — 584271, which was
conducted through simplified procurement
(hereinafter referred to as the Procurement),
as the winning Tender Bid, have entered into
the Public Procurement - Sale Contract for the
Services (hereinafter referred to as the

Contract).

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1.  Sutarties dalykas

Kvalifikuoty
paslaugy atitikties
reglamente (ES) NR. 910/2014 nustatytiems
reikalavimams auditas (toliau — Paslaugos).
kiti
Paslaugoms nustatyti Sutartyje, jskaitant, bet‘

patikimumo  uztikrinimo

Paslaugy apraSymas ir reikalavimai

neapsiribojant Sutarties 1 priedu ,,Technin%
specifikacija" (toliau — Techniné specifikaciﬁ}

ir Pasitlymu. .&.@
1.2. Sutartimi Tiekéjas jsipsteigoja

Sutartyje nustatytomis sglygomis ir@rka, savo

rizika, priemonémis ir medzi is suteikti
UZsakovui Paslaugas bei perg@ti Siy Paslaugy
rezultatg Uzsakovui, o Uzsakovas Sutartyje
nustatytomis salygomis ir tvarka jsipareigoja
priimti Tiekéjo tinkamai suteiktas Paslaugas ir
sumokéti uz jas Sutartyje nustatytg kaing

Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka.

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The subjeg&matter of the Contract shall be
the services(& auditing conformity of qualified
trust se
Regql@on (EU) No 910/2014 (hereinafter
re@r%d to as the Services). Description of the
gfvices and other requirements for the
SServices shall be specified in the Contract,

es to the requirements of the

b

including but not limited to Annex 1 “Technical
Specification” (hereinafter referred to as the
Technical Specification) to the Contract and
the Tender Bid.

1.2. Hereby, the Provider undertakes to provide
the Services in accordance with the conditions
and procedure set forth in the Contract at its
own risk, tools and materials, and the Customer
undertakes to accept the duly provided Services
and pay to the Provider the price specified in
the Contract following the terms and conditions
as well as the procedure established in the
Contract.

2. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI
Sutartj buti
suteiktos ne véliau kaip per 35 ménesius arba kol

2.1. Paslaugos pagal turi

2. TERMS FOR PROVISION OF THE
SERVICES




bus iSnaudota Pradinés sutarties verté tame
laikotarpyje, laikantis Techninéje specifikacijoje
nustatyty Paslaugy teikimo terminy. Audito
pradzios data nustatoma atskiru Saliy susitarimu.
Per vieng kalendorinj ménesj, nuo Saliy
suderintos Audito pradzios datos, Tiekéjas turi
jvertinti Techninéje specifikacijoje jvardinty
Registry centro teikiamy patikimumo uztikrinimo
paslaugy atitiktj Reglamento reikalavimams ir
paruosti tarpine Atitikties jvertinimo ataskaitg
jeigu buvo nustatyti neatitikimai Reglamento
reikalavimams arba galutine Atitikties jvertinimo
ataskaitg jei tokiy nebuvo nustatyta. Tiekéjas per
dvi savaites nuo tarpinéje Atitikties jvertinimo
ataskaitoje nustatytos neatitikimy pasalinimo
datos, jeigu buvo ruosta tarpiné Atitikties
jvertinimo ataskaita, jvertina Registry centro
atliktus pokyCius ir paruoSia galutine At|t|kt|§§

2.2.Paslaugy teikimo vieta - -@&r’]co
Kudirkos g. 18-3, Lvovo g. 25-10 Q’Vilnius.

Paslaugos gali bati teikiamos ir nuo@iu badu.
N

4‘(’
&

jvertinimo ataskaitg.

2.1. The Services under the Contract must be
[provided within @ maximum period of 35
months or until the Initial Contract value has
been fully used during that period] pursuant to
the provision terms of the Services established
The audit
commencement date shall be determined by a

in the Technical Specification.
separate agreement of the Parties. Within one
calendar month from the audit commencement
date agreed by the Parties, the Provider shall
audit the conformity of the trust services
provided by th§£entre of Registers, which are
defined in 5@ Technical Specification, to the
requiremé&s of the Regulation, and prepare an
interi@onformity Assessment Report in case
nq@c%nformity to the requirements of the
@fgulation has been identified, or a final
SConformity Assessment Report in case no

b

variances have been identified. The Provider
shall assess the progress of the Centre of
Registers within two weeks from the date of
elimination of non-conformities specified in the
interim Conformity Assessment Report if such a
Report has been prepared and prepare the final
Conformity Assessment Report.

2.2. Place of provision of the services shall be
Vinco Kudirkos str. 18-3, Lvovo str. 25-101
Vilnius. Services can also be provided remotely.

3. SALIU TEISES IR PAREIGOS
3.1. Uzsakovas jsipareigoja:
3.1.1 priimti Sutartyje

terminais ir tvarka Tiekéjo suteiktas Paslaugas,

nustatytais

atitinkancias Techninés specifikacijos nustatytus

3. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES
3.1. The Customer undertakes to:

3.1.1. Accept the Services provided by the
Provider within the terms and in accordance

with the procedure established in the Contract,

reikalavimus;




3.1.2 sumokéti Tieké&jui uz priimtas
Paslaugas Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka;

3.1.3 per 5 darbo dienas, bet ne véliau
iki

pasiraSymo, patikrinti suteiktas Paslaugas bei

kaip Paslaugy priémimo—perdavimo akto
jfforminti patikrinimo rezultatus;

3.1.4 bendradarbiauti su Tieké&ju: suteikti
Tieké&jui jo pagrjstai praSomg, Uzsakovo turimg
informacija ir (ar) dokumentus, bitinus Sutarciai

tinkamai ir laiku jvykdyti.

which conform to the requirements set forth in
the Technical Specification;

3.1.2. Pay the Provider for the accepted
Services the price specified in the Contract
under the conditions and in accordance with
the procedure established in the Contract;
3.1.3. within [5 working days] but not later than
before signing the Statement of Transfer and
Acceptance of the Services, inspect the
provided Services and document the results of
inspection;

3.1.4. Cooper%@ with the Provider: to provide
the informa(@n and/or documents possessed
by the qg&%tomer to the Provider upon a
reasg@le request of the Provider, which are
ne@sgary for the proper and timely
;@formance of the Contract.

3.2.
vykdyti numat
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanb@ose

<

Uzsakovas jsipareigoja tinkama\j?

kitus  jsipareigojimus,

teisés aktuose.

1’3.2. The Customer undertakes to perform
properly other obligations provided for in the
Contract and legal acts in force in the Republic
of Lithuania.

3.3. Uzsakovas turi teise: é?

3.3.1. reikalauti, kad Tie@ tinkamai ir
laiku  vykdyty
Sutartyje bei
galiojanciuose teisés aktuose;

jsipareigojig™s,  nurodytus

Lietuvos Respublikoje

3.3.2. tikrinti Paslaugy teikimo procesg
tiek, kiek tai susije su teikiamy Paslaugy kokybe,
pareikSti Tiekéjui pastabas ir pasidlymus dél
Paslaugy teikimo. UZsakovo pastebéti trikumai
fiksuojami rastu arba el. pastu ir turi biti Tiekéjo
sgskaita iStaisyti per Uzsakovo nurodytg terming;

3.3.3. neapmokéti Europos elektroniniy

saskaity faktiry standarto neatitinkanciy

3.3. The Customer shall have the right:
3.3.1. To demand the Provider to duly and
timely fulfil the obligations specified in the
Contract hereunder and legal acts in force in
the Republic of Lithuania;

3.3.2. To inspect the process of providing the
Services as far as the quality of the provided
Services is concerned, to make remarks and
suggestions to the Provider regarding the
provision of the Services. Shortcomings
identified by the Customer shall be described in

an official letter or by e-mail, and they must be




sgskaity, jeigu Tiekéjas jas pateikia ne Sutarties
4.7. punkte numatytomis priemonémis;

3.3.4.
Tiekéjo kaltés patirtus nuostolius iS Tiekéjui

iSskaiCiuoti netesybas ir kitus dél

mokétiny sumy, apie tai rastu informaves
Tiekéjg;
3.3.5. sustabdyti mokéjimus  Tieké&jui,

jeigu Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo
bet kokius Sutartimi prisiimtus ar teisés aktuose
iki kol
jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti;
3.3.6. Sutartyje nustatyta tvarka reikalauti
Tiekéjo pakeisti darbuotojg ir (ar) subtiekéjg ar jo

numatytus  jsipareigojimus, Sie

darbuotojg, tiesiogiai vykdantj Sutartyje

nurodytus  jsipareigojimus, jeigu  Sutarties
vykdymui paskirtas asmuo netinkamai vykdo ar
pazeidZia Sutartyje nurodytas pareigas;

3.3.7. prasyti, kad Tiekéjas pateikty wsuq\\

eliminated at the expense of the Provider within
the time limit specified by the Customer;

3.3.3. Not to pay the invoices that do not
comply with the European electronic invoicing
standard if the Provider submits them using
other means than specified in Point 4.7. of the
Contract;

3.3.4. To deduct penalty amounts and other
losses incurred through the fault of the Provider
from the amounts payable to the Provider, after
informing the Provider thereof in writing;
3.3.5. To susp{nd payments to the Provider if
the Prowde’gq:alls to perform or improperly
performs&my obligations assumed under the
Contr@' or provided for in legal acts until
th@e obligations are properly discharged;

.6. In accordance with the procedure
c’established in the Contract, to require the
Provider to replace the employee and/or a sub-
provider, or its employee who directly performs
the obligations specified in the Contract if such
a person appointed to perform the Contract
improperly performs or violates the obligations
specified in the Contract.

3.3.7. To request the Provider to submit all
documents provided for in the Technical
Specification and the Contract.

dokumentus, numatytus Techmné@e
specifikacijoje ir Sutartyje. §
(Q
R
QL
]
S
4(,\'
$
3.4. Uzsakovas turi kitas teises,

numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose.

3.4. The Customer shall have other rights
provided for in the Contract and legal acts in
force in the Republic of Lithuania.

3.5. Tiekéjas jsipareigoja:
3.5.1. tinkamai kokybiskai
Paslaugas, atitinkancias Techninés specifikacijos

ir suteikti

3.5. The Provider undertakes to:
3.5.1. Provide the Services that meet the
requirements set forth in the Technical

Specification in an appropriate and high-quality




nustatytus reikalavimus, Sutartyje nustatytais
terminais ir tvarka;

3.5.2. Paslaugas teikti savo rizika bei
sgskaita kaip jmanoma rupestingai bei efektyviai,
jskaitant, bet neapsiribojant, pagal geriausius
visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktika, panaudodamas visus
turimus ar reikiamus jgtidzius, Zinias ir iSteklius;

3.5.3. UZsakovo

UZsakovo nurodytg terming pateikti UZsakovui

reikalavimu, per
visg informacijg ar dokumentus ir (ar) ataskaitg
apie Sutarties vykdymo eigg;

3.5.4. nedelsiant, bet ne véliau nei per 3
(tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy
suzinojimo momento, rastu informuoti UZsakova
apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ir (ar)
sutrukdyti jvykdyti

4
jsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminai&

gali Tieké&jui sutartinius
bei tvarka. Toks praneSimas nepanaikiﬁ}

Uzsakovo teisés skaiCiuoti netesybas -@gal

Sutartj ar reikalauti atlyginti kitus nuot , jeigu
Paslaugos nebuty suteiktos laiku; Q,Q
3.5.5. uztikrinti, kad Sutgri¢s sudarymo

metu ir visg jos galiojimo @kotarpj Sutartj
vykdyty Tiekéjo ir (ar) jo pasitelkto tkio subjekto
(-y) (jeigu pasitelkiamas) darbuotojai, turintys

Sutarties vykdymui reikalingg kvalifikacijg ir

patirtj, atitinkancig Pirkimo dokumentuose bei

galiojanciuose  teisés aktuose  nustatytus

reikalavimus. Taip pat uztikrinti, kad visg

Sutarties galiojimo laikotarp] Tiekéjo ir jo

pasitelkto subtiekéjo (-y) kvalifikacija atitiks
pirkimo dokumenty ir teisés akty nustatytus

manner within the terms and in accordance
with the procedure established in the Contract;
3.5.2. Provide the Services at its own risk and
expense as diligently and efficiently as possible,
including but not limited to the best generally
accepted professional, technical standards and
practices, using all available or required skills,
knowledge and resources;
3.5.3. At the request of the Customer, provide
the Customer with all information or documents
and/or a report on the progress of the Contract
within the terrg{specified by the Customer;
3.5.4. Imrns&dtely but not later than within [3
(three)
becon@g aware of such circumstances, inform
thQ'oCustomer in writing about any
| @tumstances that hinder and/or may interfere
SWith the fulfilment of the Provider’s contractual
obligations within the terms and in accordance

iness days] from the moment of

with the procedure established in the Contract.
Such notification shall not deprive the Customer
of the right to calculate penalties under the
Contract or to demand compensation for other
losses if the Services were not provided on
time;

3.5.5. Ensure that at the time of concluding the
Contract and throughout its validity period the
Contract is performed by the employees of the
Provider and/or economic operator(s) whose
capacity the Provider relies on (if any), who
have the qualifications and experience required
for performance of the Contract, which meet
the established the

requirements in

reikalavimus;

Procurement documents and legal acts in force;




3.5.6. Uzsakovui raStu paprasius,

véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo prasymo

ne

gavimo dienos arba UZsakovo nurodytu terminu
grazinti visus i$ UZsakovo gautus Sutarciai vykdyti
reikalingus dokumentus;
3.5.7. uztikrinti
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu

iS Uzsakovo Sutarties

susijusios  informacijos  konfidencialumg ir

apsauga.

also ensure that the qualification of the Provider
and the economic operator(s) whose capacity
the Provider relies on meets the requirements
established in the Procurement documents and
legal acts in force throughout the validity period
of the Contract;

3.5.6. Upon a written request of the Customer,
received from the

return all documents

Customer, which were necessary for the
performance of the Contract, not later than
within 3 (three) business days from the date of
receipt of the o-r@quest, or within the term limit
specified by(l;ﬁe Customer;

3.5.7. Er@e the confidentiality and protection
of thg\’q"p‘rformation received from the Customer
du@?the performance of the Contract, which

| t&elated to the performance of the Contract.

3.6. Tiekéjas
vykdyti  kitus nuMatyts
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanb@ose

&

jsipareigoja

jsipareigojimus,

teisés aktuose.

tinkama\j;

1’3.6. The Provider undertakes to perform
properly other obligations provided for in the
Contract and legal acts in force in the Republic
of Lithuania.

3.7. Tiekeéjas turi teise: 57
3.7.1. reikalauti, kad Uz
kokybiskai ir laiku sute@s Paslaugas,
atitinkancias

vas priimty

Sutarties ir  Techninés
specifikacijos, taip pat Paslaugy teikimui taikomy
teisés akty nustatytus reikalavimus, bei sumokéty
Uz jas Sutartyje nustatytya kaing Sutartyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka;

3.7.2. reikalauti, kad Uzsakovas tinkamai
ir laiku vykdyty kitus jsipareigojimus, nurodytus
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose

teisés aktuose;

3.7. The Provider shall have the right to:

3.7.1. Demand that the Customer accepted the
Services provided in a qualitative and timely
manner, which comply with the requirements
set forth
Specification as well as in legal acts governing

in the Contract and Technical

the provision of services, and paid for them the
price specified in the Contract under the terms
and conditions as well as in accordance with the
procedure established in the Contract;

3.7.2. Demand that the Customer properly and
timely performed other obligations specified in




3.7.3. prasyti, kad UZsakovas pateikty
turimus dokumentus ir (ar) kitg informacija, kurie
yra butini Tiekéjui tinkamam Sutartimi prisiimty
jsipareigojimu jvykdymui;

3.7.4. Tiekéjo darbuotojai, kurie dél jiems
priskirty funkcijy ar pavesto darbo buty suteikta
teisé be palydos patekti prie Uzsakovo valdomu
nacionaliniam  saugumui  uztikrinti  svarbiy
jrenginiy ir turto ar priimti sprendimus dél Siy
jrenginiy ir turto funkcionavimo, turi atitikti
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 17

str. 2 d. nustatytus kriterijus.

&

the Contract and legal acts that are in force in
the Republic of Lithuania;
3.7.3. Request that the Customer submitted the
documents and/or other information in the
possession of the Customer, which are
necessary for the proper fulfiilment of the
obligations assumed by the Provider under the
Contract;
3.7.4. Employees of the Provider who, due to
the functions or the work assigned to them,
would be granted unaccompanied access to the
facilities and por@erty important for the national
security thaﬂ?re managed by the Customer, or
would b titled to make decisions regarding
the g@ation of these facilities and property,
m;&t’ocomply with the criteria established in
\ éﬁt‘lcle 17 (2) of the Law on the Protection of
SObjects of Importance to Ensuring National

Security of the Republic of Lithuania.

3.8.
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje gal

Tiekéjas turi kitas teises, nu tas

igﬁlc‘fiuose

Q

teisés aktuose.

3.8. The Provider shall have other rights
provided for in the Contract and legal acts that
are in force in the Republic of Lithuania.

4. SUTARTIES KAINA IR@\KEJIMO
TVARK&Q

4.1.  Sutarciai taikoma fiksuotos kainos ir

fiksuoto

(vadovaujantis Kainodaros taisykliy nustatymo

jkainio su perziira kainodara
metodika, patvirtinta VieSujy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr.
1S-95 ,Dél

metodikos patvirtinimo").

kainodaros taisykliy nustatymo

4. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE

4.1. A fixed price scheme with the possibility of
revising a fixed rate shall apply to the Contract
(pursuant to the Methodology for Setting
Pricing Rules approved by Order No 1S-95 of
the Director of the Public Procurement Office as
of 28 June 2017 On Approval of the
Methodology for Setting Pricing Rules).

4.2. Pradinés Sutarties verté:

4.2. The Initial Contract Value shall be:




. be pridétinés vertés mokescio
(toliau — PVM) — 56 000,00 Eur (penkiasdesimt
Sesi tukstandiai eury 00 ct);

PVM sudaro - 11 760,00 Eur
(vienuolika tiikstanciy septyni Simtai SeSiasdeSimt

eury 00 ct);

su PVM 67 760,00 Eur

(SeSiasdeSimt septyni tukstanciai septyni Simtai

SesSiasdesimt eury 00 ct).

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra
lygi maksimaliai pirkimui skirtai 1éSy sumai be
PVM Sutartyje nurodyty Paslaugy jsigijimui
Pasitulyme nurodytais jkainiais be PVM.

Paslaugy kaina ir jkainiai yra nurodyti

- excluding Value Added Tax (hereinafter
referred to as the VAT) — 56 000.00 EUR (fifty
six thousand euros 00 cents);

- VAT makes - 11760.00 EUR (eleven
thousand seven hundred sixty euros 00 cents);
- including VAT - 67 760.00 EUR (sixty seven
thousand seven hundred sixty euros 00 cents).
In this Contract, the Initial Contract Value shall
be [the maximum amount of funds allocated for
the procurement, excluding VAT, quoted for the
procurement of the Services specified in the
Contract at thesﬁates specified in the Tender Bid

excluding W@]

[Price ocf&&he Services and rates shall be

Pasiulyme. specif@ in the Tender Bid.]
A
4.3. [ Paslaugy kaing yra jskaiciuoti visi | 4.3The price of the Services shall include all

mokesciai ir visos Tieké&jo iSlaidos, apimancios
viskg, ko reikia visiSkam ir tinkamam Sutarti.eie
jvykdymui (jskaitant sgskaity faktury pateikisﬁ?)'
Sutarties 4.7. punkte numatytomis prierng@f’mis

&

iSlaidas).

%

| paXes, charges and all costs of the Provider,
L ’covering everything necessary for the full and
proper performance of the Contract (including
the costs of invoicing by the means provided for

in Point 4.7 of the Contract).

4.4. Jeigu Sutarties vyk@'o metu
pasikeiCia PVM moké&jima regig%ﬁentuojantys
teisés aktai, darantys tiesio
Sutartyje
kainai/jkainiams, Sutartyje nurodyta Paslaugy

jtaka Tiekéjo
tiekiamy Paslaugy nurodytai
kaina/jkainiai perskaiciuojami ja/juos didinant

arba mazinant. Perskaiiavimas jforminamas
Sutarties pakeitimu, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi. PerskaiCiuota kaina/jkainiai
taikomi uz tg Paslaugy dalj, uz kurig sgskaita
faktlra iSraSoma galiojant naujam PVM. Jeigu
Paslaugy kainos/jkainiy perskaiiavimg dél

pasikeitusio (padidéjusio ar sumazéjusio) PVM

4.4. If the legal acts regulating the payment of
VAT change during the performance of the
Contract, which directly affect the price/rates of
the Services provided by the Provider, the
price/rates of the Services specified in the
Contract shall be recalculated by increasing or
decreasing it/them. The recalculation shall be
formalised by an amendment to the Contract,
which becomes an integral part of the Contract.
The recalculated price/rates shall apply for the
part of the Services, for which the invoice is
issued with the new VAT. If the recalculation of
the price/rates of the Services due to the




inicijuoja Paslaugy teikéjas, jis turi rastu kreiptis |
UzZsakovg ir pateikti konkrecius skaiCiavimus dél
PVM

kainai/jkainiams. Uzsakovas taip pat turi teise

pasikeitusio jtakos Paslaugy

inicijuoti  kainos/jkainiy  perskaiCiavimg  dél

pasikeitusio PVM.

changed (increased or decreased) VAT is
initiated by the Provider, it must contact the
Customer in writing and provide specific

calculations regarding the impact of the
changed VAT on the price/rates of the Services.
The Customer shall also have the right to
initiate a price/rate recalculation due to the

changed VAT.

4.5.
Paslaugy kainos/jkainiy perskaiCiavimg po 12

Bet kuri Salis turi teise inicijuoti

(dvylikos) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos, jeigu Lietuvos Respublikos metiné
infliacija pagal suderintg vartotojy kainy indeksa,
remiantis Lietuvos Respublikos statistikos
departamento duomenimis, buvo didesné nei 5
(penki) proc. arba mazesné nei -5 (penki) proc.
Salis,  inicijuojanti

Paslaugy kainos/jkainiq‘

tinkamuse
.oy N
jrodymus, pagrindzianCius Sutartyje nurody!\.u

perskaiCiavimg, privalo pateikti
aplinkybiy, suteikianCiy teise keisti P%@Jgu

kaing, egzistavimg. Paslaugy kaiddy¥kainiai
laikomi  perskaiciuotais, kai éah@ pasirago
susitarimg dél jos perskaiéiavinzg'kr\kuris tampa
dali

kaina/jkainiai taikomi uz tg Paslaugy dalj, uz kurig

neatskiriama Sutarties Perskaiciuota
sgskaita faktira iSraSoma galiojant perskaiciuotai

kainai/jkainiams. Paslaugy kainos/jkainiy
perskaiCiavimas dél kity mokesciy pasikeitimo,
iSskyrus Paslaugy kainos/jkainiy perskaiCiavima

dél pasikeitusio PVM, nebus atliekamas.

4.5. [Any Party shall have the right to initiate
the recalculation of the price/rates of the
Services after 12 (twelve) months from the date
of entry into f%:@e of the Contract if the annual
inflation of&b,g Republic of Lithuania according
to the
was h[g:ﬁer than 5 (five) percent or less than -5
(fi)@'opercent according to the data of the
| B%bartment of Statistics of the Republic of
SLithuania. The Party, initiating the recalculation

onised index of consumer prices

of the price/rates of the Services, must provide
the
existence of the circumstances specified in the

appropriate evidence, substantiating
Contract, which give the right to change the
price of the Services. The price/rates of the
Services shall be considered recalculated when
the Parties sign an agreement on its
recalculation, which becomes an integral part
of the Contract. The recalculated price/rates
shall apply for the part of the Services, for
which the invoice is issued at the recalculated
price/rates. The recalculation of the price/rates
of the Services due to the change of other
taxes, except for the recalculation of the

price/rates of the Services due to the change of

VAT, shall not be performed.]




4.6.

Sutartyje nurodytas kainy perzitros

Jei Sutarties kaina buvo perzitréta
pagal
sglygas, atitinkamai patikslinama (didéja arba

mazéja) Pradinés sutarties verté.

4.6. If the price of the Contract has been
revised in accordance with the price revision
conditions specified in the Contract, the Initial
Contract Value shall be adjusted (increased or

decreased) accordingly.

4.7. Vykdant Sutartj, sgskaitos fakturos
teikiamos tik elektroniniu badu, per Sutarties 4.8.
punkte nurodytg terming. Elektroninés sgskaitos
atitinkancios

faktdros, Europos elektroniniy

sgskaity faktiry standartg, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél
nuorodos j Europos elektroniniy saskaity fakttry
standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal
Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau —

Europos elektroniniy saskaity faktury

Europos Parlamento ir

standartas), teikiamos Tiekéjo pasirinktorr.]'%
priemonémis. Europos elektroniniy saskaﬁ?j
faktlry standarto neatitinkancios elek nés
sgskaitos fakturos gali bati teiki&,ﬁ%s tik
naudojantis informacinés sistemos @ sgskaita"
priemonémis. ISankstinio mokg&o saskaitas
(jeigu Sutarties 4 skyriuje ,,@arties kaina ir
mokéjimo  tvarka"™ yra

numatytas avanso

mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame

Sutarties punkte nustatyta tvarka.

4.7. During the performance of the Contract,
invoices shall be submitted only electronically
within the term specified in Point 4.8 of the
Contract. Electronic invoices complying with the
European standard for electronic invoicing, the
in the
Commission éﬁnplementing Decision (EU)
2017/1870&$f 16 October 2017 on the
publicatipoé«bof the reference of the European

reference of which was published

stanq@ on electronic invoicing and the list of
its,@?taxes pursuant to Directive 2014/55/EU

@‘the European Parliament and of the Council
&

,c’(OJ 2017 L 266, p. 19) (hereinafter referred to
as the European Electronic Invoicing
Standard) shall be submitted using the means
chosen by the Provider. Electronic invoices that
do not comply with the European Electronic
Invoicing Standard can only be submitted using
the Information System e-Invoice. Invoices for
advance payment (if Chapter 4 “Contract Price
and Payment Procedure” in the Contract
provides for advance payment) must be
submitted by the Provider in accordance with
the procedure set forth in this Point of the
Contract.

4.8.

perdavimo—priémimo aktg, Tiekéjas jsipareigoja

Abiem Salims pasiraSius Paslaugy

Sutarties 4.7. punkte numatytomis priemonémis

4.8. When both Parties sign the Statement on
Transfer and Acceptance of the Services, the
Provider undertakes to submit the Statement

ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas

on Transfer and Acceptance of the Services and




pateikti Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir
sgskaitg faktlirg. UZsakovas sumoka Tiekéjui uz
kokybiskai
mokéjimo pavedimu, |éSas pervesdamas j Tiekéjo

tinkamai ir suteiktas Paslaugas

Sutartyje nurodytg banko saskaitg, ne véliau kaip

per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo

sgskaitos faktlros priémimo dienos.

Su Tiekéju bus atsiskaitoma, etapais:
Uz audito atlikimg ir galutinj atitikties

a)
jvertinimo  ataskaitos parengimg pasirasius
perdavimo-priémimo aktg — sumokama 100%
fiksuotos paslaugy kainos, nurodytos Tiekéjo
pasiulymo formos Nr. 1 eilutéje.

b)

neatitikimai Reglamento reikalavimams, kuriuos

Jeigu atlikus Audita yra nustatomi

Uzsakovas gali paSalinti per Saliy suderintg

terming, Tiek&jui uz neatitikimy pasalinimo
patikrinimg ir galutinés atitikties Reglamen.t&
reikalavimams ataskaitos parengimag pasira§i§s’
perdavimo-priémimo akta — sumokamaxgal
Tiekéjo pasitulymo formos Nr. 2 eilutéje dytus
Q

atlikus Aud&%’ pasikeicia
organizacijQ@ patikimumo
uztikrinimo paslaugy teikimo procesai ar kita Siy

valandinius jkainius.

C)

Perkanciosios

Jeigu

paslaugy teikimui naudojama infrastruktira,
Tiekéjui uz pakartotinio audito atlikimg pasirasius
perdavimo-priémimo aktg — sumokama pagal
Tiekéjo pasitulymo formos Nr. 3 eilutéje nurodytus

valandinius jkainius.

the invoice within 5 (five) calendar days at the
latest by the means provided for in Point 4.7 of
the Contract. The Customer shall pay the
Provider for the Services provided in the proper
and qualitative manner by the payment order,
transferring the funds to the account in the
bank specified by the Provider in the Contract
within the maximum of 30 (thirty) calendar
days from the date of acceptance of the invoice.
Stage payments shall be made to the
Provider:
a) 100% of bolie fixed price of the Services
specified inﬂ.ﬁe No 1 of the Provider's Tender
Bid form ‘8&“ be paid for auditing and the final
prepg@'ion of the Conformity Assessment
R@g upon signing the Statement on Transfer
| @ﬁ Acceptance of the Services.
Sb) If non-conformity cases to the requirements
of the Regulation are identified after the audit,
which the Customer may eliminate within the
time agreed by the Parties, the Provider shall
be paid according to the hourly rates specified
in line 2 of the Provider’s Tender Bid form for
the inspection of elimination of non-conformity
cases and preparation of the final Conformity
Assessment Report to the requirements of the
Regulation upon signing the Statement on
Transfer and Acceptance of the Services.
¢) If after the audit the processes of providing
trust services by the Contracting Authority or
other infrastructure used for the provision of
these services change, the Provider shall be
paid according to the hourly rates specified in
line No 3 of the Provider’s Tender Bid form for




re-auditing upon signing the Statement on
Transfer and Acceptance of the Services.

4.9.
léSos iSskaitomos S UZsakovo sgskaitos. Jeigu

Sumokéjimo diena — tai diena, kai

mokéjimo termino diena sutampa su poilsio
diena, tai mokéjimy pagal Sutartj moké&jimo diena
laikoma po jos einanti darbo diena.

4.9. The day of payment shall be the day when
the funds are deducted from the Customer’s
account. If the day of payment term coincides
with the day of rest, the day of payment under
the Contract shall be considered the following

business day.

4.10. Uz pagal Sutartj tiekimas Paslaugas

avansas Tiekéjui nebus mokamas.

4.10. The advance payment shall not be made
to the Provider for the provision of the Services
under the Contract.

5. SUTARTIES IVYKDYMO

UZTIKRINIMAS
5.1. UZsakovas nereikalauja, kad Sutarties
jvykdymas bty  uztikrinamas  Lietuvos

Respublikoje ar uzsienio valstybéje registruoto
banko ar kitos kredito jstaigos iSduota Sutarties‘
salygy jvykdymo uztikrinimo garantija, draudinjps,
bendrovés iSduotu laidavimo draudimo raéﬁ?:
arba Tiekéjo iSduota garantija deponuojano@éas

(Q

Q,
Q

UzZsakovo banko saskaitoje.

5. PERFORI\ol%NCE GUARANTEE OF THE
&S CONTRACT
5., ThgébCustomer shall not require the
perfqg@énce of the Contract to be secured by a
Co&r ct performance guarantee issued by a
_@hk or other credit institution registered in the
SRepuinc of Lithuania or a foreign country, a
letter of payment guarantee issued by the
insurance company, or a guarantee issued by
the Provider by depositing funds in the

Customer’s bank account.

6. PASLAUGU PERDANMIMO IR
PRIEMIMO@ RKA

6.1

Uzsakovui

teikimo rezultatas
Sutarties

pasirasant Paslaugy perdavimo—priémimo akta.

Paslaugy

perduodamas Salims

6. PROCEDURE FOR TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE SERVICES

6.1. The result of the Services shall be

transferred to the Customer by signing the

Statement on Transfer and Acceptance of the

Services.

6:2.

numatytus

Tiekéjas, Sutartyje
kreiptis |

rezultato Uzsakovui

jvykdes

jsipareigojimus,  turi

UZsakovg dél Paslaugy

perdavimo ir Paslaugy perdavimo—priémimo akto

pasiraSymo. Uzsakovas jsipareigoja  priimti

tinkamai ir laiku suteiktas  Paslaugas,

6.2. Having fulfilled the obligations provided for
in the Contract, the Provider shall communicate
with the Customer regarding the transfer of the
result of the Services to the Customer and
signing of the Statement on Transfer and
Acceptance of the Services. The Customer




pasiraSydamas Paslaugy perdavimo—priémimo
akta ne véliau kaip per 5 (penkias) (patikslinti
pagal
kreipimosi dienos, arba per Sj terming nurodyti

poreikj)) darbo dienas nuo Tiekéjo

suteikty Paslaugy trukumus Tiekéjui.

undertakes to accept the properly and timely
provided Services by signing the Statement on
Transfer and Acceptance of the Services not
later than within 5 (five) (to be specified as
necessary) business days from the date of the
Provider's communication, or to indicate the
shortcomings of the provided Services to the

Provider within the mentioned term.

6.3.

Paslaugy perdavimo—priémimo metu nustatoma,

Jeigu Paslaugy vykdymo ir (ar)

kad Paslaugos suteiktos netinkamai ir Paslaugy
rezultatas neatitinka Sutartyje ir (ar) Techninéje
specifikacijoje nustatyty reikalavimy, Uzsakovas
atsisakyti

perdavimo—priémimo

turi  teise pasirasyti  Paslaugy

aktg, raStu Tiekéjui
nurodydamas suteikty Paslaugy trukumus (jei
jmanoma, nurodydamas ir priemones, kuriq‘
Tiekéjas privalo imtis, kad Paslaugy kokyp‘%
atitikty Sutarties ir (ar) Techninés speciﬁkaci;ﬁr\s'
reikalavimus ir Paslaugy perdavimo—prié &’mo
aktas bty pasirasytas). Jeigu Uzsakov sisako
pasirasyti Paslaugy perdavimo—prié@\o aktg ir
praneSa Tieké&jui, kad Paslaug@r kuri nors
Paslaugy dalis neatitinka @at’cies ir (ar)
Techninés specifikacijos reikalavimy, Tiekéjas
privalo savo sgskaita pasalinti nurodytus Sutarties
vykdymo pazeidimus (neatitikimus) per Uzsakovo

nurodytg protingg terming.

6.3. If during the performance of the Services
and/or during the transfer and acceptance of
the Services it is established that the Services
have been pr%&zled improperly and the result
of the Servlé& does not meet the requirements
set forthq’& the Contract and/or the Technical
Specjf@tion, the Customer shall have the right
to&‘f\use signing the Statement on Transfer
| Acceptance of the Services. At the same
Stime, the Customer shall indicate the
shortcomings in the Services provided (if
possible, the Customer shall specify the
measures that the Provider must take to ensure
that the quality of the Services complies with
the requirements of the Contract and/or the
Technical Specification and that the Statement
on Transfer and Acceptance of the Services is
signed). If the Customer refuses to sign the
Statement on Transfer and Acceptance of the
Services and notifies the Provider that the
Services or any part of the Services does not
comply with the requirements of the Contract
and/or the Technical Specification, the Provider

must eliminate the specified non-compliance

(inconsistencies) related to the execution of the




Contract within a reasonable time specified by

the Customer at its own expense.

6.4.
trakumy per

Tieké&jui  nepasalinus  Paslaugy
UZsakovo nustatytg terming,
UzZsakovas turi teise véliau perduodamy Paslaugy
nepriimti ir uz jas nesumokéti bei pateikti Tiekéjui

pranesimg apie jy nepriémima.

6.4. If the Provider fails to eliminate the
shortcomings of the Services within the term
specified by the Customer, the Customer shall
have the right not to accept the Services
provided with delay and not to pay for them as
well as to send a notice to the Provider of non-
acceptance of the Services.

6.5.

primimo aktu Tiekéjas turi pateikti UZsakovui

Kartu su Paslaugy perdavimo—

visus dokumentus (dokumentai turi buti originalo
kalba bei pateiktas patvirtintas vertimas j lietuviy
kalbg, patvirtintas vertéjo parasu ir vertimy biuro
antspaudu), kurie yra butini teikiant Paslaugas
sukurty rezultaty naudojimui (jeigu taikoma).

,

A
X

6.5. The Provider must deliver all documents to
the Customer (documents must be in the
original Iangu§e accompanied by a certified
translation ﬁ&o Lithuanian, attested by the
translat%ar signature and stamp of the
trans,l@n office), which are necessary for the
u f the results of the Services provided

ether with the Statement on Transfer and

b

N

L ’Acceptance of the Services.

3 4

7. GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMA{&
7.1. Tiekéjas atsako uZ beg@mkj
suteiktomis Paslaugomis sukurto rezulfg%, kuris
buvo Paslaugy perdavimo Uisakov@nomentu,
neatitikimg kokybés reikalavimargg%het jeigu tas
neatitikimas paaiskéja véliaJ@Jei UZsakovas
pastebi jau priimty Paslaugy pagrjstus trukumus,
kuriy jis nepastebéjo priimdamas Paslaugas,
Uzsakovas privalo pranesti apie trakumus
Tiekéjui per 15 (penkiolika) kalendoriniy dieny po
jy pastebéjimo. PranesSus apie trikumus, Tieké&jas
privalo iStaisyti juos per UZsakovo nurodytg
protingg terming. Jeigu Tiekéjas per nurodytg
protingg terming nepasalina atlikty Paslaugy
trikumy, apie kuriuos jj informavo UZsakovas, tai

UZsakovas turi teise Siuos trukumus istaisyti savo

7. WARRANTY OBLIGATIONS
7.1. The Provider shall be liable for any non-
compliance with the quality requirements of the
result created by the Services provided, which
was at the moment of transferring the Services
to the Customer, even if that non-compliance
became apparent later. If the Customer notices
reasonable shortcomings in the already
accepted Services, which it did not notice when
accepting the Services, the Customer must
notify the Provider of the shortcomings [within
15 (fifteen) calendar days after their notice].
Upon notification of shortcomings, the Provider
must eliminate them within a reasonable term
specified by the Customer. If the Provider does
not eliminate the shortcomings of the Services,




léSomis ir reikalauti Tiekéjo atlyginti UZsakovo
patirtas iSlaidas Salinant trikumus bei atlyginti
nuostolius dél Uzsakovui nesuteikty paslaugy

nustatytais terminais.

which were notified by the Customer, within the
specified reasonable term, the Customer shall
have the right to eliminate these shortcomings
at its own expense and demand the Provider to
reimburse the costs incurred by the Customer
in eliminating the shortcomings and indemnify
for losses for any incomplete provision of the
Services to the Customer within the set
deadlines.

8. SALIY ATSAKOMYBE
8.1. Salys atsako uZ tai, kad Sutarties
sglygos buty
atsakomybé yra nustatoma pagal galiojancius

tinkamai  vykdomos.  Saliy

Lietuvos Respublikos teisés aktus ir Sutart;.

8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
8.1. The Parties shall be responsible for proper
performance g@ the contractual terms and
obligations&ﬂme responsibility of the Parties
shall be cs&ablished pursuant to legal acts of
the I&@"ublic of Lithuania, which are in force,

an&?e Contract.

8.2.  Tiekéjas privalo atlyginti Uzsakovui

4
dél netinkamos kokybés suteikty Paslaug‘ss

éN

atsiradusig zala.

| g@ The Provider shall indemnify the Customer
Sfor the damage caused by the Services
provided, which were of improper quality.

8.3. Uzsakovui laiku nesur%qk'zjus
Tiekéjui dél Uzsakovo kaltés, Tiekéjaifﬁﬁ teise
reikalauti 0,02 (dviejy Simtyjy) @c. dydzio
delspinigiy uz kiekvieng uidelgé}’kalendorine
dieng nuo véluojamos sumokéQfQ:mos.

8.3. If the Customer fails to pay the Provider in
due time and such delay is caused by the
Customer, the Provider shall have the right to
interest of 0.02% (two
hundredths)] on the outstanding amount for

claim [a default

each calendar day of delay.

8.4.
vykdo

Jeigu Tiekéjas nevykdo, netinkamai

vykdyti
jsipareigojimus per Sutartyje ir (ar) Techninéje

ar  véluoja sutartinius
specifikacijoje nurodytus terminus, Uzsakovui
rastu pareikalavus, Tiekéjas turi sumokéti 0,02
(dviejy Simtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo
pradinés Sutarties vertés, nurodytos Sutarties
4.2. punkte, uz kiekvieng uzdelstg vykdyti ar
iStaisyti sutartinius

netinkamai  vykdomus

8.4. If the Provider fails to perform, improperly
the
obligations within the terms

performs or delays in performing
contractual
specified in the Contract and/or the Technical
Specification, upon the Customer’s written
request, the Provider shall pay a default interest
of 0.02% (two hundredths) on the Initial
Contract Value specified in Point 4.2 of the

Contract for each day of delay in the




jsipareigojimus dieng. Uzsakovas delspinigius
Tieké&jui gali iSskaiciuoti iS Tiekéjui pagal Sutartj

mokétiny sumy.

performance or correction of improper
performance of contractual obligations. The
Customer may deduct default interest from the
amounts payable to the Provider under the

Contract.

8.5.
Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sutartyje

Delspinigiy sumokeéjimas neatleidzia

prisiimtus jsipareigojimus.

8.5. Payment of default interest shall not
exempt the Parties from the duty to perform
the obligations assumed in the Contract.

8.6. Nutraukus Sutartj dél

padaryto esminio Sutarties pazeidimo, Tieké&jas

Tiekéjo

privalo sumokéti 10 proc. pradinés Sutarties
vertés dydZio baudg, kuri laikytina minimaliais
UZsakovo nuostoliais. Baudos sumokéjimas
nesiejamas su visiSku Uzsakovo patirty nuostoliy
atlyginimu ir neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
UzZsakovas turi

juos visiSkai atlyginti. teise

iSskaiCiuoti baudg iS Tieké&jui mokétiny sumuy, o‘

jei mokétiny sumy néra, Tiekéjas priva.l$

sumokéti bauda per 5 (penkias) darbo dienas Eﬁ?)’

UZsakovo rasytinio pareikalavimo gavimo @os.

550
R

4‘(’
&

8.6. If the Contract is terminated due to its
material breach, which was caused by the
Provider, the Provider shall pay a penalty
amounting too'&O% of the Initial Contract
Value, whid&% considered the minimum loss of
the Cust
be rg@ed to full compensation for the loss
inc@?ed by the Customer and shall not exempt

er. Payment of the penalty shall not

| @ Provider from the duty to compensate the
Sloss in full. The Customer shall have the right
to deduct the penalty amount from the
amounts payable to the Provider, and if there
are no amounts payable, the Provider must pay
the penalty amount within 5 (five) business
days from the date of receipt of the Customer’s

written claim.

8.7.
nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimy arba

Jei Tiekéjas, vykdydamas Sutartj,

nevykdo, arba netinkamai vykdo Sioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus, ir dél to bet kuris
treCiasis asmuo (kompetentingos jgaliotos
valstybinés institucijos ar organizacijos ir pan.)
pritaiko baudas ar kitas sankcijas UZsakovui, ir
(ar) Uzsakovas patiria

nuostoliy, Tiekéjas

jsipareigoja atlyginti UZsakovui visus jo dél to

8.7. If the Provider fails to comply with the
requirements of applicable legal acts when
performing the Contract, or fails to perform or
improperly performs the obligations provided
for in this Contract, and as a result any third
party (competent authorised state institutions
or organisations, etc.) imposes fines or other
the
the Provider

sanctions on the Customer, and/or

Customer suffers a loss,

undertakes to indemnify the Customer for all




patirtus tiesioginius nuostolius ar Zalg bei
papildomas islaidas.

direct losses or damages and additional costs

incurred by it as a result.

8.8.
UZsakovui Paslaugy teikimo metu jo pasitelkty
padarytus

nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar zala

Tiekéjas visais atvejais atsako uz

asmeny nuostolius ar  zalg,

bity padaryta UZsakovui, jo darbuotojams ar bet

kokiems tretiesiems asmenims ir jy turtui.

8.8. The Provider shall in all cases be liable for
any loss or damage caused to the Customer by
the persons whom it relied on during the
delivery, regardless of whether such loss or
damage would be caused to the Customer, its
employees or any third party and its property.

8.9.
sutartinius jsipareigojimus UZsakovas turi teise,

Tiekéjui netinkamai vykdant savo

neapribodamas kity, Sutartyje ir teisés aktuose
numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo
galimybiy, uz jsipareigojimy nevykdymg taikyti
vienasalj iSskaitymg iS visy pagal Sutartj Tieké&jui
mokétiny sumy (praneSant apie tai Tiekéjui
rastu), o, jei jy nepakakty, ir iS Tiekéjo pateikty

prievoliy jvykdymo uztikrinimy (praneSant apie‘
tai Tiekéjui rastu), Sutartyje nurodytor.n‘&

8
netesyboms bei visiems savo patirtigﬁts
Si
nepaisant Sutarties nutraukimo bei ki%@énkcijq

Q
S
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nuostoliams padengti. nuostata ioja

taikymo.

8.9. In case of improper performance of the
contractual obligations by the Provider, the
Customer shall have the right, without
prejudice to %&aer means available to it to
assert its rig‘hﬁ: provided for in the Contract and
legal actg¥o apply unilateral deduction from all
amou@ payable to the Provider under the
Coﬁrgct (by notifying the Provider thereof in
| WTting), and, if these are not sufficient, from
Sthe means of securing the discharge of
Contractual obligations provided by the
Provider (by notifying the Provider thereof in
writing), to cover the penalties specified in the
Contract and all losses incurred by it. This
provision shall apply notwithstanding the
termination of the Contract and application of

other sanctions.

9. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES
9.1. Salis atleidZiama nuo atsakomybés
uz Sutarties nejvykdymg, jeigu ji jrodo, kad
Sutartis nejvykdyta dél
bei

Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti

aplinkybiy, kuriy ji

negaléjo kontroliuoti protingai numatyti
kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui

(force majeure).

9. FORCE MAJEURE
9.1. A Party shall be exempted from liability for
non-performance of the Contract if it proves
that the Contract was not performed due to
circumstances beyond its control and such
be
foreseen at the time of concluding the Contract,
that

circumstances could not reasonably

and it could not prevent these




circumstances or their consequences (force

majeure).

9.2.

laikomos

Nenugalimos jégos aplinkybémis

aplinkybés,  nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso (toliau - Civilinis
kodeksas) 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos
15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force

majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo".

9.2. Force majeure shall be considered to be
the circumstances defined in Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Civil Code) and
the Rules Governing the Release from Liability
in the Event of Force Majeure approved by
Resolution No 840 of the Government of the
Republic of Lithuania as of 15 July 1996 On
Approval of the Rules Governing the Release
from Liability ig@he Event of Force Majeure.

9.3.  Salis negalinti vykdyti pagal Sutartj

savo jsipareigojimy dél nenugalimos jégos
aplinkybiy veikimo privalo rastu apie tai pranesti
kitai Saliai per 10 (deSimt) dieny nuo tokiy

aplinkybiy atsiradimo pradzios.

9.3. A PartRJinable to perform its contractual
obligatio&l&due to force majeure shall notify the
othe.r,gﬁrty in writing within 10 (ten) days of

th@%urrence of such circumstances.

2
L

9.4.

Nenugalimos jégos aplinkybén&
N
pasibaigus, toliau vykdomi Sutartyje numiﬁti

Saliy jsipareigojimai, jei Salys nesusitarta l%@p.

1 '9.4. When force majeure ends, the Parties shall
continue to fulfil their contractual obligations
unless they have agreed otherwise.

9.5.  Jeigu nenugalimos jégos /@ﬁﬁkybés
ir jy padariniai tesiasi ilgiau n@ 3 (tris)
ménesius, kiekviena Salis turi Q&e atsisakyti

vykdyti savo jsipareigojimus ir@raukti Sutart;j.

9.5. If force majeure and its consequences
continue for more than 3 (three) months, each
Party shall have the right to refuse to perform
its obligations and terminate the Contract.

10. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS
10.1.

nepriklausanciomis nei nuo Tieké&jo, nei nuo

Esant svarbioms aplinkybéms,
UZsakovo valios, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti
savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant
kitoms nenumatytoms aplinkybéms (pavyzdziui,
pasikeitus galiojanciam teisés aktui ar jsigaliojus
naujam teisés aktui, kuris turi jtakos Sios Sutarties
vykdymui; Uzsakovui bitinas papildomas laikas

atlikti papildomg pirkima; kitos aplinkybés, kurios

10. SUSPENSION OF THE CONTRACT
10.1. In the event of significant circumstances
beyond the control of the Provider or the
Customer, due to which the Provider is unable
to perform its contractual obligations and/or of
other unforeseen circumstances (e.g., change
of existing legislation or entry into force of new
legislation affecting performance of this
Contract; the Customer needs additional time
to perform an additional procurement; other




nebuvo zZinomos Pirkimo vykdymo metu ir su
kuriomis susidurty bet kuris kitas Pirkéjas),
sustabdyti
jsipareigojimy (ar jy dalies), vykdyma.

UZsakovas turi teise sutartiniy

circumstances that were not known during the
execution of the Procurement procedure and
would have been encountered by any other
Buyer), the Customer shall have the right to
suspend the performance of contractual

obligations (or part thereof).

10.2. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy
Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimy,
Tiekéjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti
UZsakova, pateikdamas informacija ir
dokumentus, jrodancius sutartiniy jsipareigojimy

del
Tiekéjo.

vykdymo negalimuma aplinkybiy,
ISnykus
vykdyti
sustabdyty

jsipareigojimy vykdymas atnaujinamas.

nepriklausanciy nuo

aplinkybéms, trukdziusioms Tiekéjui

sutartinius jsipareigojimus,

A
X
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10.2. In the event of circumstances due to
which the Provider is unable to perform the
contractual obligations, the Provider must
immediately inform the Customer thereof, and
provide information and documents proving the
impossibility oé@erformance of the contractual
obligations@e to the circumstances beyond
the Proﬁer’s control. As soon as the
circungit'ances that prevented the Provider from
fu@ﬁg its contractual obligations have
_gﬁ‘appeared, the performance of the

L 'suspended obligations shall be resumed.

10.3. jsipareigojify
vykdymas dél priezasciy, nepriklausané'gbo&’nuo
Iaikotzfﬁﬂi, ne
trumpesniam nei 60 (§e§iasdeé@) dieny,
Q&Ii rasytiniu
praneSimu  UzZsakovo pare@uti atnaujinti
14

Jei sutartiniy
Tiekéjo buvo sustabdytas
praéjus 60 dieny Tiekéjas

sutartiniy jsipareigojimy vykdymg per

(keturiolika) dieny.

10.3.
obligations has been suspended for the reasons

If the performance of contractual

beyond the Provider’s control for the period
longer than 60 (sixty) days, after 60 days the
Provider may request the Customer by a written
notice to resume the performance of
contractual obligations within 14 (fourteen)

days.

10.4. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo

sustabdymas truko ilgiau nei  Sutarties
sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos, po
sustabdymo  pratesiant
buti

sustabdymo metu buvo likes iki Tiekéjo sutartiniy

vykdymo terming,

pratesimas turi tam terminui, kuris

jsipareigojimy jvykdymo pabaigos.

10.4. In cases where the suspension of the
Contract lasted longer than the term remaining
until the end of the Provider’s contractual
obligations, the performance of the Contract
shall be extended to the period equal to the
term remaining until the end of the Provider’s
contractual obligations at the time of the
suspension of the Contract.




10.5. Tais atvejais, kai Sutarties vykdymo
sustabdymas truko trumpiau nei Sutarties
sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo
sutartiniy

jsipareigojimy jvykdymo pabaigos,

Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
terminas pratesiamas tokiam laikotarpiui, kuriam

jis buvo sustabdytas.

10.5. In cases where the suspension of the
Contract lasted for a shorter period than the
term remaining until the end of the Provider’s
contractual obligations, the performance of the
be
extended for the period equal to the term of

Provider’s contractual obligations shall

suspension of the Contract.

10.6. UZsakovas taip pat turi teise
sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)
vykdyma, jeigu jam pagrjstai kyla jtarimy dél
tiekiamy Paslaugy kokybés ir reikia laiko patikrinti
bei jsitikinti tiekiamy Paslaugy kokybe. Tokiu
atveju sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)
vykdymo stabdymas galimas iki 5 (penkiy) darbo
dieny. Sustabdyty sutartiniy jsipareigojimy (ar jy
dalies) vykdymas atnaujinamas Sios Sutarties
10.4. ir 10.5. papunkciuose nustatyta tvarka.
UZsakovo galimybé pasinaudoti Sia teise neg.aJ\b‘
priklausyti nuo Tieké&jo valios ar buti jo jtakojan&?f
&
(S
(Q
$
R

X

10.6. The Customer also shall have the right to
suspend the performance of contractual
obligations (or part thereof) if it has reasonable
suspicions about the quality of the Services
provided andsisz needs time to check and
ascertain tbﬁ%uality of the Services provided.
In this
oblig.a@hs (or part thereof) is possible for up
to&?ﬁve) business days. The performance of

e, the suspension of contractual

| suspended contractual obligations (or their
’part) shall be resumed in accordance with the
procedure established in Points 10.4 and 10.5
of the Contract. The Customer’s ability to
exercise this right may not depend on or be

influenced by the Provider’s will.

10.7. Sutartiniy jsipareig&:ﬁiu vykdymo
sustabdymas visais Sutartyje [@atytais atvejais
buti
priezastis ir sustabdymo terming, bei pridedant

turi rastiSkas, nurodant motyvuotas

dokumentus, patvirtinancius sustabdymo

pagrindg (jeigu tokie yra).

10.7. The suspension of performance of the
contractual obligations in all cases provided for
in the Contract must be in writing, stating the
grounded reasons and the term of suspension,
and accompanied by the documents confirming
the grounds for suspension (if any).

11.SUTARTIES GALIOJIMAS,
NUTRAUKIMAS IR KEITIMAS
11.1. Sutartis
abiem Salims ir Tiekéjui pateikus reikalaujama

jsigalioja jg pasirasius

Sutarties jvykdymo uztikrinimg (jeigu Sutarties 5

skyriuje  ,Sutarties jvykdymo  uztikrinimas"

11. VALIDITY, TERMINATION AND
AMENDMENT OF THE CONTRACT
11.1. The Contract shall enter into force from
the date of signing it by both Parties and
provision of the required Contract performance
guarantee by the Provider (if Chapter 5 of the




kad
buty
Respublikoje ar uzsienyje registruoto banko ar

nustatyta, reikalaujama, jog Sutarties

jvykdymas uztikrinamas  Lietuvos
kitos kredito jstaigos garantija ar draudimo

bendrovés laidavimu, arba Tiekéjo iSduota
garantija deponuojant |éSas UZsakovo banko
sgskaitoje) bei galioja iki visiSko Sutarties Saliy
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties
nutraukimo Sutartyje ar jstatymuose nustatytais

atvejais.

Contract “Performance Guarantee of the
Contract” stipulates that performance of the
Contract is to be secured by a Contract
performance guarantee issued by a bank or
other credit institution registered in the
Republic of Lithuania, or a foreign country, or a
letter of performance guarantee issued by the
insurance company, or a guarantee issued by
the Provider by depositing funds in the
Customer’s bank account) and shall be valid
until the complete fulfilment of contractual
obligations ofo'{oe Parties to the Contract, or
termination&? the Contract in cases specified

therein o&& the laws.

11.2. Jei kuri nors Sutarties nuostata
tampa ar pripazjstama visiSkai ar iS dalies
negaliojancia, tai neturi jtakos kity Sutarties

nuostaty galiojimui.

A
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11.2, Jany provision of the Contract becomes
or&%eclared invalid in whole or in part, this
Il not affect the validity of other provisions

b

,c’of the Contract.

11.3. Sutartis gali biiti nutraukta: g&'

11.3.1.rasytiniu abipusiu Saliy susit@ﬂu;

11.3.2.Sutartyje nustatytais @ais
tvarka; Q,Q

11.3.3.kitais Civilinio kod nustatytais

O

ir

atvejais.

11.3. The Contract may be terminated:

11.3.1. By written agreement of both Parties;
11.3.2. In cases and subject to the procedure
established in the Contract;

11.3.3. In other cases provided for in the Civil
Code.

11.4. UZsakovas, nesikreipdamas |
teisma, gali vienasaliSkai nutraukti Sutartj, rastu
jspéjes Tiekéjg prieS 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny, jeigu:

11.4.1. Tiekéjui iSkeliama restruktirizavimo
arba bankroto byla, Tiekéjas likviduojamas,
sustabdo savo ukine veiklg arba kai jstatymuose
ar kituose teisés aktuose nustatyta tvarka

susidaro analogiska situacija, ir Sios aplinkybés

11.4. The Customer may unilaterally terminate
the Contract without recourse to the court by
notifying the Provider in writing before 10 (ten)
calendar days if:

11.4.1. Restructuring or bankruptcy
proceedings are instituted against the Provider;
the Provider is liquidated, suspends its
economic activity, or when a similar situation
arises in accordance with the procedure

established by laws or other legal acts, and




trukdo tinkamai laiku vykdyti Sutartimi prisiimtus
jSipareigojimus;
11.4.2.esant

pazeidimui, kaip tai numatyta Sutartyje ir (ar)

esminiam Sutarties
Civiliniame kodekse;

11.4.3.Sutartis buvo pakeista pazeidziant
Lietuvos Respublikos vieSujy pirkimy jstatymo
(toliau — Viesyjy pirkimy jstatymas) 89
straipsnj;

11.4.4.paaiskéjo, kad Tiekéjas, su kuriuo
sudaryta Sutartis, turéjo bati pasalintas i$ Pirkimo
procediiros pagal VieSyjy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 1 dalj;

11.4.5. paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo
buti sudaryta Sutartis dél to, kad Europos
Sagjungos Teisingumo Teismas procese pagal
Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258
straipsnj pripazino, kad nebuvo jvykdy‘tg
jsipareigojimai  pagal  Europos Sajung.ﬁ\s’
steigiamasias sutartis ir Direktyvg 2014/24@

11.4.6. Lietuvos Respublikos usybé
Nacionaliniam saugumui uztikrinti sva¥ly objekty
apsaugos jstatymo nustatyta -&rka priima
sprendimg, patvirtinantj, l@ Sutartis (jo
pakeitimas) laikomas kelianciu rizikg ar neatitinka
nacionalinio saugumo interesy;

11.4.7. jeigu Tiekéjas nepateikia naujo arba
pratesto Sutarties jvykdymo uztikrinimo Sutarties
5 skyriuje nurodyta tvarka, iSskyrus pirminj
sutarties uztikrinimg (jei reikalaujama Sutarties
jvykdymo uztikrinimo);

11.4.8. jeigu Tiekéjas pazeidzZia Sutartyje
nustatytus jsipareigojimus dél konfidencialumo;

these circumstances hinder timely performance
of obligations under the Contract;

11.4.2. There is a material breach of the
Contract, as provided for in the Contract and/or
the Civil Code;

11.43. The Contract
infringement of Article 89 of the Law on Public

is amended in

Procurement of the Republic of Lithuania

(hereinafter referred to as the Law on Public

Procurement);

11.4.4. It appears that the Provider with whom

the Contract V\g@concluded had to be excluded

from the Pr&@rement procedure in accordance
with Art&& 46 (1) of the Law on Public

Procykej’nent;

11&\‘5\ It turns out that the Contract should not
| Lﬁ(/e been concluded with the Provider because
Sthe Court of Justice of the European Union in

proceedings under Article 258 of the Treaty on

the Functioning of the European Union
recognised that obligations under the Treaties
establishing the European Union and Directive

2014/24 / EU had not been fulfilled;

11.4.6. The Government of the Republic of

Lithuania, in accordance with the procedure

established by the Law on the Protection of

Objects

Security, adopts a decision confirming that the

Important for Ensuring National
Contract (its amendment) is considered to pose
a risk or does not comply with national security
interest;

11.4.7. The Provider does not provide a nhew or
extended Contract performance guarantee in

accordance with the procedure specified in




11.4.9. Tiekéjas nepradeda laiku vykdyti
Sutarties.

Chapter 5 of the Contract, except for the initial
performance guarantee (if the performance
guarantee of the Contract is required);

11.4.8. The Provider violates the confidentiality
obligations set forth in the Contract;

11.4.9. The Provider does not commence the
performance of the Contract in time.

11.5.
gali nutraukti Sutartj vienasaliSkai dél esminio

UzZsakovas, be iSankstinio jsp&jimo

sutarties pazeidimo ir reikalauti atlyginti
nuostolius, jeigu:

11.5.1. Tiekéjas Vvéluoja pradéti teikti
Paslaugas daugiau kaip 30 (trisdeSimt)

kalendoriniy dieny;

11.5.2. delspinigiy dydis pasiekia 3,6 (tris ir
SeSias deSimtgsias) proc. pradinés Sutarties
verteés;

11.5.3. Tiekéjas, siekdamas sudaryti Suta.rt\i;
su Uzsakovu, buvo sudares susitarimg, neleisti&}

ribojantj konkurencija; ,&\.O
11.5.4. Tiekéjas Sutarties vykd metu
jtraukiamas | nepatikimy tiekéjy asg arba

subtiekéju  pasitelkia asmen'-'\\/\’ jtrauktg |
nepatikimy tiekéjy saraa; Q,Q
be

rastiSko Uzsakovo sutikimo pakeité jungtinés

11.5.5.jeigu  Tiekéjas iSankstinio

veiklos partner;j.

11.5. The Customer may, without prior notice,
terminate the Contract unilaterally due to a
material breach of the Contract and claim
damages if:

11.5.1. The Prsﬁfder delays in provision of the

Services fQﬂ,Qnore than 30 (thirty) calendar

S
&

11.5:2@%he rate of default interest reaches
3.$¢(three and six tenths) of the Initial
,@ﬁhtract Value;

,<’11.5.3. In order to conclude the Contract with
the Customer, the Provider has entered into the
restricted the

days;

b

agreement that unlawfully
competition;

11.5.4. During the performance of the Contract,
the Provider is included in the list of unreliable
providers and invites a person as a sub-provider
that is included in the list of unreliable
providers;

11.5.5. The Provider has changed the joint
venture partner without a prior written consent

of the Customer.

11.6. Tiekéjas, nesikreipdamas | teisma,
gali vienasaliskai nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
UZsakovg apie Sutarties nutraukimg ne véliau
kaip prieS 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny,

jeigu Uzsakovas ne dél Tieké&jo kaltés arba

11.6. The Provider may unilaterally terminate
the Contract without recourse to the court by
notifying the Customer in writing of the
termination of the Contract not later than 20

(twenty) such

calendar days prior to




